Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)
Chapter 3
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1. ru mah- ‘ahabath ha’Ab nathan lanu 'higare’ b'ney
ubanayu ‘anach’nu “al-ken ha olam ‘eynenu yode a ‘othanu - lo’ yada®.

1Joh3:1 See what of love the Father has given to us,
be called the sons of ! And we are His sons,
therefore the world knows us not, it did not know

3:1> (8ete moTamny dyammy dédwkev Mpiv 6 TaTNp, lva Tékva Beod kAMODpLev,
Kol éO'p,év. dLa TodTO O K(,)O'p.,OS ov 'ywd)O'Kel, npas, 6Tt ovk éyve adToOV.
1 idete potapen agapéen dedoken heémin ho pater,
See what sort of love has given to us the Father,
tekna klethomen, kai esmen.
children of we should be called, and we are,

dia touto ho kosmos ou ginoskei hemas, ouk egno
therefore the world does not know us, it did not know
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2. y'diday “atah banim ‘anach’nu w’ od lo’ nig’lah mah-nih’yeh
yada’'nu ki b’higalotho nih'yeh domim-I nir'ehu k’mo .
1Joh3:2 Beloved, now we are the sons , and it has not yet revealed

what we shall be, we know when He is revealed, we shall be like ,
we shall see Him like is.
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2> Ayammrot, viv Tékva Beod éopev, kal ovmw eébavepmbn i éoopeda.
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oldapev 6TL €éav Ppavepwbij, opoLor avT® éoopeda, 6L ofopeda adTov kabws éotiv.
2 Agapétoi nyn tekna esmen,

Beloved, now children of we are,

kai oup0 ephanerothé ti esometha. oidamen ean phanerothg,

and not yet it was manifested what we shall be. We know if He is manifested,
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homoioi esometha, opsometha kathos estin.
like we shall be, we shall see as He is.
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3. W= o hatig’wah hazo'th ‘eth-"ats’mo ka’asher gam-~hu’.

1Joh3:3 And has this hope in Him himself, even as He is
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<3> KaL TTas o0 €Xwv TTNv €>\1TL8(1 TAVTTNV €T AVTO (I.'VVLLGL €EAVTOV,

\ b ~ e 4 9
kabos éxelvos ayvos éomiv.

3 kai echon tén elpida tautén autQ heauton,
And having this hope Him Himself,
kathos ekeinos estin.

even as that one is
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4. =chote’ poshe a baTorah hu’ .w’hac'het’ p.’shi“ah Torah.
1Joh3:4 sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law.
4> Ilas 6 moudv TNy apapTiav kal Tv dvoplav moLel, kal T apapTia €0TLV T) Avopla.

4 ho poion tén hamartian kai tén anomian poiei, kai hé hamartia hé anomia.
practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.
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5. wida'tem nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu u>o ‘eyn chet’.
1Joh3:5 And you know was manifested to take away our sins,
and there is no sin.

\ ” %4 b ~ b ’ (74 \ e ’ b4
<§> kal oldaTte 6L éxelvos edbavepndn, iva Tas apaptias dpm,

\ ¢ ’ 9 9 ~ 9
KOl GLOPTLO €V AVTO OVK €0TLV.

5 kai oidate ephanerothé, hina tas hamartias arg,

And you know was manifested that the sins He might take away,
kai hamartia ouk

and sin not.

yoai 40774 va4q 44 40vHACY 4our 44 vI a¥oa-Y 6
AT XO-AR MR 8D XRIMT~52 8um 85 33 Tmvn-5o;
6. al~ha’omed o lo’ yecheta’ »«'~-hachote’ lo’ ra’ahu =lo’ y'da’o.

1Joh3:6 abides sins not. sins has not seen Him,
has not known Him.
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<6> mas 0 év m’)'rd} p,évu)v of)x &p.ap'ré.vev
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TAS 0 ALAPTAVOV OUY EDPAKEV AVTOV 0VOE EYVWKEV AVTOV.

6 ho menon ouch hamartanei;
abiding is not sinning;
ho hamartanon ouch heoraken oude egnoken
sinning has not seen neither has known

473 Pran 3Pan awoz wak Wyx4 zoxai-J4 Y97
PAran 473 qw4Yy

NIT IR RTE MPYD whR oDNR TYmTOR M3t

PYTE RIT WRD
7. banay ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ha oseh ts’daqgah tsadiq hu’ ka’asher tsadiq.

1Joh3:7 Little children, let no man deceives you.
The one does righteousness is righteous, even as l¢ is righteous.

<> Texkvia, pmdels mMAavaTe Op.ds:
e ~ \ 4 7 4 b \ b ~ 7 4 b
0 moLdV TNV dkaroc vy dikards €oTLv, kabws ékelvos dlkalos éotiv:
7 Teknia, médeis planato hymas;
, let no one deceive you;
ho poion tén dikaiosynén dikaios estin, kathos dikaios estin;
the one practicing righteousness is righteous, even as is righteous;
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8. w'hachote’ ~hasatan hu’ ki hasatan chot’im

uba abur zo'th nig'lah ben- hapher ‘eth-p’ uloth hasatan.

1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, the satan was at sin.
this purpose the Son of was manifested to destroy the works of the satan.

e ~ \ e 4 b ~ 4 9 ’ [74 9 9 9 ~ e /
8> 6 moLdV TV apapTiav ék Tod draBodov éoTiv, 8T &’ dpxTis 0 SudPolos
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apapTavel. els TodTo €pavepndn 0 vios Tod beod, tva Avom Ta épya Tod duaBdAov.

8 ho poion ten hamartian ek tou diabolou , archés ho diabolos hamartanei.
the one practicing sin of the devil is, the beginning the devil sins.
touto ephanerothé ho huios ,

this cause was manifested the Son of ,

lys€ ta erga tou diabolou.
He might destroy the works of the devil.

4wWa 79 roqT Ay feui 44 ¥aal4y alvyady o
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9. ~hanolad lo’ yecheta’ I2i zar’ o bo yisha’er

w'lo’ chato’ nolad.

1Joh3:9 having been born does not sin, His seed abides in him:
and not sin, he has been born

9> Ilas o yeyevvmpévos ék Tod Beod apaptiav od morel, §TL oméppa adTod
év m’)'r@ p,ével,, kol o0 SvaTar &p,o.p'ré.vew, 8T ék ToD Beod 'ye'yévvw]'ral,.
9 ho gegennémenos ek tou hamartian ou poiei,
having been born of sin is not practicing,
sperma autou en aut) menei,
His seed him abides,

kai ou hamartanein, tou gegennetai.
and not to sin, he has been born.
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10. ubazo’th nod’ u b'ney ub’ney hasatan =‘ish lo’-ya aseh
ts'daqgah ‘eynenu me w'ken o= lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu.

1Joh3:10 I n this the children of and the children of the satan are manifested:
one does not do righteousness is not of ,
SO does not love his brother.

9 14 /’ bl \ ’ ~ ~ \ \ /’ ~ 7 ~ e
10> év To0Tw Ppavepd éoTiv Ta Tékva Tod Beod kal Ta Tékva Tod Siafolov: mas O
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K7 ToL®v Stkarocvmy ovk €0ty €k Tod Oeod, kal 6 1) AyaTdv ToV adeAdov adTod.

10 ¢n toutd phanera estin ta tekna kai ta tekna tou diabolou;
this is manifested the children of and the children of the devil;
ho meé poion dikaiosynén ouk ek tou ,

not practicing righteousness is not of

kai ho mé agapon ton adelphon autou.
also the one not loving his brother.

aoywwa xX4x 1Y 11
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11, ki zo’th hash’'mu”ah sh’'ma™"tem mero’sh 'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.

1Joh3:11 this is the message you have heard the beginning,
we should love one another;
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A1 “O1 bt éoTiv 7 dyyelia v MkovoaTe am’ dpxTs, tva dyamdpev AAAMAovs,
11 haute estin hé aggelia e€kousate arches,
this is the message we heard the beginning,

agapomen allélous,
we love one another,

oAy YAULTXE 93T 0937YY AR W4 APy (12
iPan-awoy pAp4 Awoky Haoq yaq yawoy-iy yoi v143
VIR PARTOR A0 YOO T W 1P 8D

PIETRYR TN Wym Y7 7 YYD W B0

12. lo’ k’Qayin ~hara” w’harag ‘eth-‘achiu umadu”a harago
~ma asayu ra’im uma asey ‘achiu ma asey-tsedeq.

1Joh3:12 not as Qayin, the wicked one and slew his brother.

And why did he slay him? his own works wicked,

and his brother’s works were the works of righteousness.

12> 0V kabBws Kaiv éx 100 movmpod mv kal éodpaev Tov a8eddov adTod: kal yapLv
’ ¥ LA P 4 \ ¥ 9 ~ \ 3 \ \ ~ 9 ~ 9 ~ ’
Tlvos éodaev avTov; 7L Ta €pya adTOD Tovmpa M Ta d€ Tod adeAdod avTod Sikara.
12 ou kathos Kain ek tou ponérou én kai esphaxen ton adelphon autou;
not as Cain of the evil one who and slaughtered his brother;

kai charin tinos esphaxen auton?
and for what cause did he slaughter him?

ta erga autou ponéra én ta de tou adelphou autou dikaia.
his works evil and the ones of his brother righteous.
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13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-=yis’na’ ha olam.

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, i the world hates

A3> [kai] pm Bavpalere, aderdol, el proet vpas 6 kOTLOS.
13 [kai] mé thaumazete, adelphoi, ¢! misei ho kosmaos.
And do not marvel, brothers, if hates the world.
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14. ‘anach’nu yada™nu ki “abar’'nu ~hamaweth ‘cl-hachayim ‘ahab’nu
‘eth-‘acheynu lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth.
1Joh3:14 We know we have passed of death life, we love the brothers.

does not love abides in death.
14> Mpets oldapev 8T petaPePfnrapev éx Tod BavaTov eis Ty Lwny,
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8T dyamdpev Tovs AdeAdovs: 6 k1 Ayamdv pLével év 1o BavaTe.
14 hémeis oidamen metabebékamen ¢l tou thanatou eis tén zoén,
We know we have passed out of death life
agapomen tous adelphous; ho mé agapon menei en t§ thanatg.
we love the brothers; the one not loving remains in death.
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15. =hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’

wida’'tem =rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey .
1Joh3:15 hating his brother is a murderer,
and you know murderer has no life abiding in him.

15> més 6 pLod®v Tov 48eAdov adTod dvBpwmokTévos éaTiv,

\ ” %4 ~ b 4 9 b4 \ 27 b 9 ~ 4
KoL 0L8(1.'T€ OTL TTasS GVBP(DTI’OKTOVOS OVK €X€L L(.l)'T]'V aLmwvLov v G,UT({) LLG'VO‘UO'(IV.

15 ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin,
hates his brother is a murderer,
kai oidate anthropoktonos ouk echei zoen aut) menousan.
and you know murderer not life in him abiding.
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16. bazo'th yada™'nu ‘eth-ha’ahabah nathan ‘eth-naph’sho ba adenu
gam=‘anach’nu theth ‘eth-naph’shotheynu ‘acheynu.
1Joh3:16 We know love by this, laid down His life us;

and also we lay down our lives our brothers.

) , ) ’ \ s 7 e ) ~ e\ ¢ A \ \ 9 ~
(16> €V TOUTW EYVWKOALEV TTNV AYATTVy OTL EKELVOS VTTEP MWV TNV lIJUX'T]V avVTOV

éOmkev- kal Tpels odetdopev Vmep TV AdeAddv Tas Puyas Helvar.

16 ¢n tout) egnokamen ten agapén, hémon tén psychen autou ethéken;
this we have known love, of us His life laid down;
kai hémeis ton adelphon tas psychas theinai.
and we , of the brothers, our lives to lay down.
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17. w =lo nik’sey ha olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-
w'qgophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta’amad-"-o ‘ahabath .
1Joh3:17 But has this world’s goods, and he sees his brother have need
and closes his bowels of mercy him, how does the love of abide 'n him?

A7> 65 8’ v éym Tov Blov Tod koopov kal BewpT) Tov ABeAdov adTod xpelav éyovTa
Kal KA€Lom TA oTAdyXva adTod &m’ adTod, Tds 1) dydmn Tod Beod pével év adTd;
17 eché ton bion tou kosmou

has the life’s possessions of the world
kai theorée ton adelphon autou chreian echonta Kkai kleisé ta splagchna autou autou,

and sees his brother having need and closes his inner affections him,
pos hé agapé tou menei ¢ auto?
How does the love of abide ‘1 him?
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18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’'millin u =b’pho”al ube’emeth.
1Joh3:18 Little children, let us not love word nor s

in deed and in truth.
18> Tekvia, k1 dyamdprev Adyw pmde T yAdoon dAAa év épyw kal dAmbela.
18 Teknia, mé agapomen logo méde té en erg0 kai alétheia.
Little children, let us not love in word nor in in deed and in reality.
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19. ubazo’th ned’"ah ~ha’emeth ‘anach’nu u nash’qit ‘eth-libotheynu.
1Joh3:19 We shall know by this we are of the truth,
and shall persuade our hearts ,

19> [Kai] év TobTw yvooopeda 8t ék s aAnbelas éopév,

\ ~ 4 \ 4 ~
kal éumpoafev adTod meloopev TV kapdlav Mpdv,

19 [Kai] en toutd gnosometha tés aletheias esmen,
And in this we shall know the truth we are,
kai peisomen tén kardian hemon,
and we shall persuade our heart,
v139Y 4va 9wy waad4a vix4 oawei v Y w0

:(y—x4: oazy
12370 RIT 333 DTTORT ON YT 13508 D0
SDNR YT,
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20. =libenu yar’shi‘a ‘othanu nis’gab hu’ milibenu w’yode’a ‘eth-/-o.

1Joh3:20 our heart condemns us,
is supreme our heart and knows ! things.

[74 9\ ’ e ~ e ’
20> &1L éav kaTaywwamoky MOV 1) kapdia,
8t pellwv éotiv 0 Beods s kapdias NPdV kal yLvdokeL TavTa.
20 kataginoské hemon hé kardia,
condemns us our heart,

meizon estin tés kardias hemon kai ginoskei
greater is than our heart and He knows

Waal49 vYd o vyoawqi-4 v19(-W4 Aarian o
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21. =libenu lo’~-yar’shi"enu “oz lanu .
1Joh3:21 , if our heart does not condemn us,
then we have confidence 5

21> AyammTol, éav 7 kapdia [Mpdv] pn kaTayvook,

mappmoiav éxopev mpos Tov Bedv

21 , hé kardia [hemon] me kataginoské, parrésian echomen ton
, if our heart does not condemn us, we have confidence
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22, W'l nish'al yinathen- =nish’'mor ‘eth-mits’othayu
w'na’aseh ‘eth-hayashar b’"eynayu.

1Joh3:22 and we ask we receive ,
we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight.

\ e 9\ 9 ~ / 9 9 9 ~ e \ b \ 9 ~ ~
22> kai 6 éav alTdpev AapBavopev dm’ adTod, 6TL Tas évTodds adToD TMPODLEV
Kal TO APeaTa EvHmov adTod ToLODLEV.

22 kai aitomen lambanomen R tas entolas autou téroumen
and we ask we receive ’ His commands we keep

kai ta aresta enopion autou poioumen.
and the things pleasing before we practice.

HAWYR owyai vY9-Yw9 Jay4al yxyny x4xv o
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23. w'zo’th mits’'watho 'ha’amin b’shem=b’'no haMashiyach
ul’ahabah ‘ish ‘eth-re ehu ka'’asher tsiuanu.

. |
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1Joh3:23 This is His commandment (o believe in the name of His Son
the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us.

\ (4 bl \ e 9 \ 9 ~ / ~ 9 J4 ~ e ~ 9 ~
(23> KOl AUTT) €CTLY T GVTO>\’T| AVTOV, LVA TILOTEVOWILEV TW OVOLATL TOU VLLOV AVTOV

"Imood XproTod kal dyamdpev AAAHAovs, kabws Edwkev EvToAny Tiv.
23 kai haute estin hé entolé autou, pisteusomen to onomati tou huiou autou
And this is His command, we believe in the name of His Son,
Christou kai agapomen allélous, kathos entolen hemin.

the Anointed One, and we love one another, as comand to us.

04aY X4X 49y Y49 4YvaAY T WYPF yIAXYRW-x4 4¥Yway 24
I YXYmAvE TS T3 JYW 4vatiy
VT3 ONTIY 13RI 93 0P PRIZRTIR T o

107 NI MAND 13 1PUW XD

b

24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yagum Ho w o ubazo’th neda”

=hu’ shoken banu ba -nathan lanu.
1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides , and him.
We know by this abides in us, by has given us.

\ e ~ \ 9 \ 9 ~ 9 9 ~ 7 \ 9 \ b 9 ~
(24> KdL O TTPwV TAS ev‘ro)ms AVTOV €V AVTW LEVEL KAL AVTOS €V ALVTW*

Kal €V TOOT® YLVOOKOLEV STL LéVEL €V MLV, €k ToD TVedpaTOS oV TLiv Edwkev.

24 kai ho teron tas entolas autou menei kai auto;
And the one keeping His commands abides and him;

kai en toutd ginoskomen menei ¢n hémin, ek hémin edoken.
and in this we know He abides in us, by to us He gave.
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